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Abstract

Subtitle translation for films and television series constitutes a unique form of cross-linguistic com-
munication constrained by temporal and spatial limitations. Its core challenge lies in conveying the
complete communicative intent of the source-language dialogue across cultural barriers within a
restricted timeframe, ensuring that target-language audiences can achieve optimal contextual ef-
fects with minimal processing effort. Guided by Relevance Theory from pragmatics, this study em-
ploys the Chinese historical palace drama The Legend of Zhen Huan and its official English subtitles
as analytical corpora. It aims to investigate how subtitle translators, under the guidance of the prin-
ciple of relevance, handle the dialogue densely loaded with Chinese historical and cultural conno-
tations to achieve pragmatic equivalence. The paper focuses on analyzing three typical pragmatic
phenomena in the drama: forms of address imbued with power relations and emotional attitudes,
speech acts characterized by indirectness and face-threatening potential (such as requests, sarcasm,
and warnings), and culturally presupposed elements like allusions and puns. The findings reveal
that translators flexibly employ various strategies, including omission, explanatory translation, do-
mestication, and functional equivalence. The fundamental objective is to optimize the cognitive in-
ference process for the target-language audience, seeking optimal relevance between the spatio-
temporal constraints of subtitling and the audience’s cultural-cognitive context. This endeavor aims
to maximally reproduce the contextual implications and emotional impact of the original dialogue.
This study demonstrates the effectiveness of Relevance Theory in explaining and guiding subtitle
translation practice, highlighting the translator’s central role as a coordinator in the cross-cultural
“Ostensive-inferential” communication process.
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Bl KM “HMERE, RAmALz kL, WBE, £tk
F % Shen Meizhuang, daughter of Shen Zishan, Captain of the Imperial Guard of the Plain Yellow Banner, aged 17.

AT XR—AMEREIER AT & TSI FEERRE, HAZ 0 AZ BRIy RE A2 7] 50347 (SOUAR)IE I 2
MF L FKIEE 55 BEUa ). ST “HMIEEm” A <2407 2 h EERIRE S
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G IXFRALERIRAE 7B R BRSBTS R, EARSEESL T UL B T EXBE P EGRETRKE” X
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F#: %% 1: Noble Consort Xi, you’re awake.
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F % : My arrival must have been most inopportune.
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[R5 “inopportune” (NG ELIR), HEE A EVE S 6 Tt B Ak, 1 HFRULARESL ZIHHEHE th 4R 1T
AN SRy, R 5 o

Bl 4 (% 42 %)
BRI BARGT2A): “2EERIHM, EELRETIHL.

F % If that is what Your Majesty chooses to believe, then this subject has nothing more to say.
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